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(nangal) will not go with you." These distinctions, though
somewhat difficult to the learner, are yet useful in practice,
and of essential importance. In preaching to a congregation
one must say, " Our (nammudeiya.) Saviour;" while in
prayer addressed to the Divine Being, one must be careful
to say, "We ("nangal" not "nam") are sinners ;" otherwise
the persons respectively addressed are wrongly excluded or
included in the " we."

The Malayalim letters (pronounced Ma-lay-a-lim) are 53
in number, of which 16 are vowels; the double letters are
592. Many are aspirate letters, as gha, klia, Ma9 &c.,
which do not exist in Tamil The great number arid
intricacy of these characters, as compared with Tamil, is
rather puzzling to a beginner. In Bailey's Malayalim Dic-
tionary there are 43,000 words, but being the first work of
the kind it is less accurate and complete than the present
Tamil dictionary. In essential structure this language
closely resembles Tamil, and the roots are nearly identical
in both. The chief distinction lies in the grammar and
inflections, and in the large proportion of Sanskrit words
used in Malayalim. The difference is about as great as
between the Spanish and Italian languages, in both of
which the roots are identical, while the details of the
grammar are quite diverse.

The question as to which is the preferable language, Tamil
or Malayalim, is often discussed, and I have noticed that
most of those who are acquainted with both languages give
the preference to the one which they had learnt first, and to
which they had naturally become attached. This seems to
show that both have their merits. It is indisputable, how-
ever, that Tamil is the more highly cultivated, exact, and
euphonious of the two; while Malayalim is the more terse,
and adopts Sanskrit words in their most correct form, with-
out the corruptions and alterations to which they are neces-